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PREDGOVOR

Evropska komisija je ob aktivnostih Leta medkulturnega dialoga in so¢asno s pripravo zelene knjige
o povezavah med izobrazevanjem in priseljevanjem (') zaprosila mrezo Eurydice, da posodobi del
Studije iz leta 2004(?) o integraciji otrok priseljencev v $ole v Evropi. Posodobitev se nanasa na dve
temi, ki sta se v danih okolis¢inah izkazali za posebno pomembni — bolj8e sporazumevanje med Solami
in druzinami otrok priseljencev ter u¢enje izvornega maternega jezika otrok priseljencev. Upamo, da bo
opis uveljavljenih politik spodbudil razpravo ob nastajajoCi zeleni knjigi, posebno v zvezi z naras€ajo¢o
raznolikostjo maternih jezikov v 8olah in graditvijo mostov s priseljenimi druZzinami.

Analizirani so ukrepi v Solskem sistemu, €eprav so pri njihovem uresni€evanju vpeti tudi zasebniki
ali nevladne organizacije. Popolnoma zasebne pobude (ki jih izvajajo veleposlanistva, diplomatska
predstavnistva in drugi) niso obravnavane, Ceprav v posameznih drzavah pomembno pripomorejo k
poucevanju maternega jezika v Solah.

Ta Studija govori o otrocih priseljencih; opredeljeni so kot otroci, ki so se rodili v drugi drzavi (v Evropi
ali zunaj nje), ali kot otroci, katerih stardi ali stari starSi so se rodili v drugi drzavi. Tako izraz »otroci
priseljenci« zajema vse tiste, ki jih kje drugje imenujejo tudi »pravkar priseljeni«, »otroci priseljenci«
ali »otroci s priseljenskim poreklom«. Ti otroci se rodijo v druzine z razli€énimi pravnimi statusi v drzavi
gostiteljici — druZinam s pravico do bivanja ali z begunskim statusom, prosilcem za azil ali druZzinam brez
dovoljenja za prebivanje. Otroci iz druzin, ki v drzavi gostiteljici prebivajo ve¢ kot dve generaciji, v tej
Studiji niso zajeti.

Tisti, ki se iz kraja v kraj selijo v posamezni drzavi, na primer Romi ali potujo€e skupnosti, in etni¢ne ali
nacionalne manjsine, v tej primerjalni analizi niso obravnavani. Iziemoma so omenjeni ukrepi, ki so v prid
tudi otrokom iz priseljenskih druzin, drugih ukrepov, ki bi bili namenjeni priseljenskim skupnostim, pa ni.

Informacije, ki so zajete v Studiji, se nanasajo na referen¢no leto 2007/08. Pridobljene so z vprasalnikom,
ki so ga izpolnile vse nacionalne enote mreZe Eurydice, razen turSke. Zajema pred3olsko, primarno in
sekundarno raven sploSnega izobrazevanja, ki ga izvajajo javne izobrazevalne institucije ali zasebne
subvencionirane institucije (v Belgiji, na Irskem in Nizozemskem). Statisticni podatki so povzeti po
Eurostatu in raziskavah PISA in PIRLS 2006, uporabljeni so tudi nekateri nacionalni viri.

(") Migration & mobility: challenges and opportunities for EU education systems. Brussels, 3.7.2008. COM(2008) 423
final.

(3) Eurydice 2004, Integrating immigrant children into schools in Europe.
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1. POGLAVJE: SPORAZUMEVANJE MED SOLAMI IN DRUZINAMI PRISELJENCEV

Vpletenost starSev v izobrazevanije lastnih otrok je pomemben dejavnik pri Solskem uspehu (3). Toda
mnogi star$i priseljenci pri stikih s Solo naletijo na jezikovne in kulturne ovire. Zato so za uc&inkovito
sporazumevanje med Solami in starSi zelo pomembni Stevilni ukrepi, predvsem tisti, ki se nanasajo na
rabo jezikov, ki niso v redni Solski rabi. To poro€ilo posvea pozornost trem ukrepom — metodam za
spodbujanje sporazumevanja med Solami in druzinami priseljencev: objavo pisnih informacij o Solskem
sistemu v jezikih druzin priseljencev; pomodi tolmacev v razlicnih okolis€inah v Solskem Zivljenju;
imenovanju oseb za pomo¢ u€encem priseljencem, na primer mediatorjev za vzdrZevanje vezi med
ucenci priseljenci, njihovimi druzinami in Solami. Slika 1.1. kazZe polozaj drzav glede na to, ali izvajajo
katerega od nastetih ukrepov. Na njej pa ni prikazano, ali so ukrepi namenjeni posebnim skupinam
priseljencev (prosilcem za azil, beguncem, priseljencem iz drzav ¢lanic EU, priseljencem z dovoljenjem
za prebivanje v drzavi gostiteljici ipd.) Slika ne ponuja niti odgovora na vprasanje, ali so ukrepi obvezni,
priporo€eni ali odsevajo zdaj veljavno prakso, niti ne prikazuje, na kateri od Stirih obravnavanih ravni
izobrazevanja se izvajajo. PodrobnejSe informacije so zajete v nadaljnjem besedilu.

A ¢

Slika 1.1: Ukrepi za krepitev sporazumevanja med Solami in druzinami priseljencev,
splosno izobrazevanje (ISCED 0-3), 2007/08
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(") Glej: Education and Migration, strategies for integrating migrant children in European schools and societies. A
synthesis of research findings for policy-makers. Porocilo za Evropsko komisijo: prof. dr. Friedrich Heckmann, vimenu
omrezja strokovnjakov Nesse; april 2008, str. 48—-49



Integracija otrok priseljencev v Sole v Evropi

Dodatne opombe

Spanija: Ukrepe izvajajo avtonomne skupnosti, zato se razlikujejo od skupnosti do skupnosti.

Ciper: Ministrstvo za izobrazevanje namerava objaviti informacije o Solskem sistemu v osmih razli¢nih jezikih v zacetku Solskega
leta 2009/10.

Poljska: Od leta 2008/09 naprej lahko $ole, ki jih obiskujejo u€enci priseljenci, zaposlijo pomoc¢nike uciteljev, ki govorijo materni
Ijezik priseljencev; pomagajo tudi kot tolmadi. ‘

Slika 1.1 prikazuje, da polovica evropskih drzav za sporazumevanje med 3olo in druzinami priseljencev
izvaja vse tri ukrepe. Vecina drugih drZav izvaja dva od treh na$tetih ukrepov. V Belgiji (francoski in
nemsko govorec€i skupnosti), Grciji in na Cipru (2009/10) si pri sporazumevanju pomagajo s tolmadi, v
Bolgariji, na Poljskem in Slovaskem pa le z osebjem za pomo¢ u€encem in druZinam priseljencev. Malta
za zdaj ne izvaja nobenega od nastetih ukrepov, glede na ¢edalje vecje Stevilo priseljenih u€encev pa je
mogoce, da bo takSno politiko oblikovala v bliznji prihodnosti. V drzavah, kjer objavljajo pisne informacije
o Solskem sistemu v jezikih priseljenih druzin, imajo pogosto tudi tolmade oziroma osebje za pomo¢
ucencem priseljencem.

1.1 Vedéina drzav objavlja informacije o Solskem sistemu v maternem jeziku druzin
priseljencev

V priblizno dveh tretjinah drzav so informacije o Solskem sistemu objavljene v ve¢ razli¢nih izvornih jezikih
druZzin priseljenceyv, ki bivajo v drzavi ali regiji. Informacije navadno zadevajo vse ravni izobrazevanja, od
predsolske do viSje sekundarne. Vecinoma so bili ti ukrepi vpeljani Sele pred kratkim, v nekaterih drzavah
Sele v letih 2007 in 2008 (na Finskem in Islandiji).

V priblizno polovici drzav so za te objave odgovorne nacionalne ali druge izobrazevalne oblasti
na najvisji ravni. V Luksemburgu ministrstvo za izobrazevanje vse dokumente objavlja v francoskem
in nemSkem (uradna jezika) ter portugalskem jeziku (materni jezik za 20 % ucencev). Na pro$njo
pa v Solski sluzbi za u€ence tujce, ki dela pri ministrstvu, prevajajo tudi vabila in obvestila za starSe.
Na Ceskem in v Luksemburgu nacionalne organizacije, odgovorne za socialne zadeve, objavljajo
informacije o Solskem sistemu v $tevilnih tujih jezikih. V Zdruzenem kraljestvu (na Severnem Irskem)
je bila ob sodelovanju petih Solskih in knjizniénih odborov vzpostavljena vecjezi¢na spletna stran za
pomo¢ pravkar priseljenim in njihovim starSem.

V nekaterih drzavah poleg ministrstev za izobrazevanje te vrste publikacij pripravljajo tudi druge
osrednje nacionalne agencije. Na Irskem jih na primer objavljajo tudi Nacionalni svet za kurikulum
in ocenjevanje (National Council for Curriculum and Assessment), Nacionalni kvalifikacijski organ
(Qualifications Authority of Ireland), Agencija za sprejem in integracijo tujcev (Reception and Integration
Agency), Odbor za izobrazevanje in blaginjo (National Educational Welfare Board — NEWB), program
Vsa Irska za starSe otrok priseljencev (All Ireland Programme for Immigrant Parents) in Jezuitska sluzba
za begunce (The Jesuit Refugee Service). Na Portugalskem Urad visokega komisarja za priseljevanje
in etni€ne manjSine (Bureau of the High Commissioner for Immigration and Ethnic Minorities) objavlja
in redno posodablja broSure s sploSno tematiko v angleSkem in ruskem jeziku; dostopne so tudi na
spletu. Na Finskem in Norveskem informacije o Solskem sistemu, namenjene druzinam priseljencey,
objavljajo nacionalna zdruzZenja starSev in druzin. Na Islandiji je vecjezi¢no broSuro z informacijami o
razli¢nih tematikah, tudi o Solskem sistemu, objavilo ministrstvo za socialne zadeve.



1. poglavje: Sporazumevanje med Solami in druzinami priseljencev
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Slika 1.2: Organi, ki objavljajo pisne informacije o Solskem sistemu v jezikih izvora priseljenih druzin, splosno
izobrazevanje (ISCED 0-3), 2007/08
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Dodatne opombe

Danska: Pisne informacije o Solskem sistemu se nana$ajo na ravni ISCED 1 in 2. Znanje danskega jezika je pogoj za vpis na raven ISCED 3.
Nemg¢ija: Pisne informacije o Solskem sistemu so v pristojnosti dezelnih ministrstev za izobrazevanje.
Gréija in Poljska: Pisne informacije o Solskem sistemu na osrednji ravni so objavljene v angleskem jeziku,
Spanija: Ukrepe izvajajo avtonomne skupnosti, zato se med posameznimi skupnostmi razlikujejo. Vegina je v skladu z drzavnimi
priporocili objavila informativne vodnike za druzine priseljencev v razli¢nih jezikih.
Ciper: Ministrstvo za izobrazevanje nacrtuje objavo informacij o izobrazevalnem sistemu v osmih razli¢nih jezikih v zac¢etku
Solskega leta 2009/10.

| Slovenija: Pisne informacije o Solskem sistemu v tujih jezikih za prosilce za azil pripravijajo nevladne organizacije. ‘

Informacije o Solskem sistemu, na centralni ravni objavljene v razli¢nih tujih jezikih, so bolj ali
manj splosne in vsebujejo podatke o zgradbi izobrazevalnega sistema po posameznih ravneh, vpisu,
ocenjevanju, postopkih usmerjanja, sodelovanju starSev, pravicah in obveznosti starSev. V nekaterih
drzavah objavljajo tudi informacije o posebnih temah. Flamska skupnost v Belgiji je, na primer, objavila
broSuro s pojasnili o politiki enakih moznosti. Na Irskem in NorveSkem so nacionalne organizacije
starSev (v primarnem in sekundarnem izobraZevanju) objavile informativne vodnike o odnosih med starsi
in Solo. Na Irskem je bil poleg drugih sluzb za starSe vpeljan tudi program za starSe priseljence (All
Ireland Programme for Immigrant Parents); oskrbuje jih z informacijami o primarnem in poprimarnem
izobraZzevaniju.



Integracija otrok priseljencev v Sole v Evropi

V Avstriji so v bosanskem oziroma hrvaskem in srbskem, tur§8kem in poljskem jeziku izdali publikacijo
za manj izobrazene starSe ucencev priseljencev. V njej je pojasnjeno, kako pred Soloobvezno starostjo
pripraviti otroke za 3olanje. Poudarjena sta pomen maternega jezika za uspeh v 3oli ter podporna vloga
starSev. Druga broSura, objavljena v nemskem in Se petih drugih jezikih, je namenjena starSem Solskih
novincev, ponuja pa informacije o sodelovanju star3ev, starSevskih pravicah in obveznostih. Spletna
stran v bosanskem oziroma hrvaskem in srbskem ter turSkem jeziku ponuja informacije 0 moznostih
jezikovne podpore pri pred3olski vzgoji. Na Islandiji je ministrstvo za izobrazZevanje leta 2008 v osmih
tujih jezikih objavilo opis vseh visjih sekundarnih Sol.

Publikacije so navadno objavljene v omejenem Stevilu jezikov in se ujemajo z jeziki najvecjih
skupin priseljencev. V Spaniji, na Irskem (NEWB), v Zdruzenem kraljestvu (na Severnem Irskem) in na
Norveskem so pisne informacije o Solskem sistemu dostopne v vec kot desetih jezikih.

V enajstih drzavah (glej sliko 1.2) organi lokalne ali regionalne oblasti ali Solski organi oskrbujejo
starse s pisnimi informacijami o svojih storitvah in o izobrazevalnem sistemu v ve¢ jezikih, v€asih
je izbor jezikov prirejen glede na lokalne jezikovne potrebe. Tako je v regionalnih centrih vecine francoskih
regij, kjer se Solajo pravkar priseljeni otroci ali otroci popotnikov. Na Danskem nekatere lokalne skupnosti
oskrbujejo starSe z informacijami o Solah in zunajprogramskih dejavnostih v ve¢ priseljenskih jezikih.
V Latviji Sole, v katerih je u¢ni jezik eden izmed osmih jezikov etni¢nih manjsin, starSe informirajo o
Solskem sistemu v teh jezikih.

Na Nizozemskem Sole, ki jih obiskujejo otroci, prosilci za azil, ali pravkar priseljeni u€enci, sploSne
informativne vodnike o Solskem sistemu prevajajo v najpogostejSe sporazumevalne ali materne jezike
posebno Stevilnih priseljenskih skupin. Med Solskim letom v&asih prevedejo tudi podrobnejSe, tematsko
naravnane informacije. Zal je bila ta praksa zaradi nacionalnih razprav o poloZaju maternega jezika
priseljencev v izobrazevanju veckrat prekinjena.

Na Finskem so centralne izobrazevalne oblasti zaCele projekt za podporo multikulturnih dejavnosti na
lokalni ravni. Smernice vsebujejo podrobnosti o informacijah, ki jih je treba zagotoviti starSem priseljenih
ucencev. Tako so mnoge lokalne skupnosti v jezikih lokalnih priseljenskih skupin objavile informativna
gradiva o Solskih praksah in dejavnostih.

Na NorveSkem so v ob¢ini Trondtheim izdelali standardizirana obvestila o Zivljenju v Soli (vabila na
sestanke, pisma o pomenu poSiljanja otrok v Solo, obSolske aktivnosti itd.) v priblizno 20 jezikih. Za
nekatere lokalne skupnosti v Oslu, kjer je Stevilo priseljenih otrok veliko, je samoumevno, da druzinam v
njihovih maternih jezikih poSiljajo tudi informacije o predSolski vzgoiji.
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1. poglavje: Sporazumevanje med Solami in druzinami priseljencev

1.2 Pomoc¢ tolmacev: priporoc¢ena, a redko zakonska pravica

V mnogih drzavah in ob razli¢nih priloZznostih pri sporazumevanju med primarnimi in sekundarnimi Solami
ter priseljenimi druzinami sodelujejo tolmaci. Sodelovanje se po drzavah razlikuje, ponekod je pomo¢&
tolmacgev zakonska pravica priseljenih druzin, drugje je predmet priporocil s centralne ravni, ki naj bi jih
Sole upostevale. V¢asih za to dobijo tudi vladno finan&no podporo. Pomo¢ tolmacev lahko poteka tudi na
pobudo lokalnih oblasti (glej sliko 1.3).

Slika 1.3: Tolmaske storitve za druzine uc¢encev priseljencev, splosno izobrazevanje (ISCED1-3), 2007/08
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Ni podatkov
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Vir: Eurydice

Dodatne opombe

Danska: Priporocila o tolmacih se nanasajo na ravni ISCED 0, 1in 2.

Ciper: V Solskem letu 2007/08 je bilo tolmacenje na voljo le na ravni ISCED 1, v naslednjem letu pa so storitve izrabile tudi nekatere
Sole na ravni ISCED 2. Za Solsko leto 2009/10 ministrstvo za izobrazevanje nacrtuje pomoc¢ tolmacev tudi pri sporazumevanju med
druzinami in u€enci ter Solami s prednostnih izobrazevalnih podrocij.

Latvija: Na dvojezi¢nih Solah v vlogi tolmacev za starSe nastopajo ucitelji.

Luksemburg: Leta 2007/08 so imeli pravico do tolmaca le mladi priseljenci, vpisani v programe poklicnega izobrazevanja; kadar
je bilo treba, jim je pomagal pri prilagajanju na kulturno okolje v drzavi gostiteljici. Od januarja 2009 naprej je ta storitev na voljo
tudi za tujce, vpisane v primarno izobrazevanje.

Avstrija: Ministrstvo za izobrazevanje priporoca, da so v diagnosticiranje posebnih potreb vpeti dvojezi¢ni ucitelji, saj so u¢enci s
slabim znanjem nemskega jezika pogosto zmotno oznaceni za otroke s posebnimi potrebami.

Poljska: Od Solskega leta 2008/09 predpisi Solam, ki jih obiskujejo otroci priseljenci, dovoljujejo, da zaposlijo pomocnike uciteljev,
ki govorijo materni jezik teh u¢encev in lahko pomagajo tudi kot tolmaci.
| Norveska: Zakonska pravica do tolmacenja se nanasa na raven ISCED 0. ‘
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Integracija otrok priseljencev v Sole v Evropi

Dostop do tolmaskih storitev je zakonska pravica v Sestih drzavah; nanasa se na posebne
skupine priseljenih druzin (begunce) ali izjemne okoliS€ine, zaradi katerih so potrebni stiki med
Solami in priseljenimi druzinami. Za pomoc¢ tolmacev v drugih okoli§¢inah imajo v teh drzavah, razen
na Madzarskem, nacionalna oziroma lokalna priporocila ali ustrezna finan¢na sredstva.

V Estoniji morajo azilni centri od leta 2005 naprej prosilcem za azil zagotoviti tolmaca za pomo¢ pri vseh
upravnih postopkih; to velja tudi za stike s Solami. Toda prosilcev za azil je med u€enci le malo, zato te
pravice do zdaj e nih&e ni izrabil. V Litvi imajo prosilci za azil pravico do tolmaca pri vpisnih postopkih
in sestankih med starSi in ucitelji, in sicer vse dokler traja postopek za reSitev njihove proSnje. Na
Madzarskem stroSke tolmacenja v postopku za pridobitev azila, ki lahko vklju€uje tudi stike s Solami,
poravna organ, pristojen za azilni postopek. Na Finskem morajo organi lokalne oblasti beguncem
priskrbeti tolmada v vseh postopkih, pri katerih potrebujejo podporo, tudi v $olah. Na Svedskem morajo
tolmaske storitve omogoditi pravkar priseljenim druzinam na posebnih pozdravnih sre¢anjih. Te druzine
imajo pravico do tolmaca tudi pri “pogovorih o osebnem razvoju u€enceVv’, ki se za starSe organizirajo
dvakrat letho. Na NorveSkem nacionalna zakonodaja priseljenim u€encem in njihovim druzinam daje
pravico do tolmacenja pri stikih z nekaterimi javnimi sluzbami, tudi s predSolskimi institucijami.

V vseh drugih primerih in v veéini drzav tolmac€i niso obvezni, njihove storitve pa centrale oblasti
moéno spodbujajo. Na Ce$kem se priporogila nana$ajo na prosilce za mednarodno za&gito, ki bivajo v
centrih za begunce. V Nemciji lokalne oblasti priporo¢ajo Solam, naj jim na sestankih s starSi pomagajo
osebe, ki obvladajo nemski jezik in jezik izvora priseljene druzine. V Franciji se priporoCila o pomodi
tolmaceyv izvajajo lokalno; odzivajo se na posebne zahteve — na primer ob vpisu v $olo, kadar se druzinam
sporocajo pomembne informacije, ali pri usmerjanju u¢encev. Tolmaci so lahko prostovoljci iz lokalnih
drustev ali ¢lani u€enceve druZine.

V Sloveniji lahko tujci v stikih z javnimi sluzbami zaprosijo za tolmac¢a, vendar morajo zanj placati. Zato
Sole v praksi zaprosijo dvojezi¢ne starSe ali uence, da pri stikih s priseljenimi druzinami nastopajo kot
tolmaci. Tak8na metoda je priporoCena tudi v strategiji za integracijo u€encev tujcev v izobrazevalni
sistem iz leta 2007. Na Finskem spodbujajo javne sluzbe, da ponudijo tolmacenje na sestankih, ki jih
organizirajo za priseliene druzine. Na Svedskem sicer ni izrecnih priporogil o pomogi tolmadeyv, $ole pa
morajo zagotoviti u€inkovito komunikacijo z vsemi starsi, zato potrebne ukrepe sprejemajo same.

V Zdruzenem kraljestvu (Angliji) Ministrstvo za otroke, Sole in druzine svetuje Solam, naj premislijo o
pomoci tolmacev pri pogovorih za vstop v Solo, zaCetnem ocenjevanju, sestankih v zvezi s posebnimi
potrebami, govorilnih urah s starsi in pri sestankih o obcutljivih temah. V Walesu ni centralnih priporo€il,
Solam pa jih nalagajo nekatere lokalne oblasti. Pomo¢ tolmadev Solam priporo¢a na primer lokalna
skupnost v Cardiffu, zagotovi pa jim tudi seznam kvalificiranih in policijsko preverjenih prevajalcev.

Na Islandiji tolmaci sodelujejo na informativnih sestankih o pravicah in obveznostih starSev otrok, ki so
vpisani v sprejemne razrede, po potrebi pa tudi na drugih sestankih uciteljev s starsi.
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1. poglavje: Sporazumevanje med Solami in druZinami priseljencev

V ve¢ drzavah, ki za stike s priseljenimi druzinami priporo¢ajo tolmace, nacionalni ali regionalni
organi Solam pomagajo s posebnimi storitvami. Francoska skupnost v Belgiji priskrbi tolmace
mediatorjem, ki se sestajajo z druzinami priseljenih uéencev zaradi nasilja ali osipa. Se veg, od septembra
2007 do decembra 2008 je potekal pilotski projekt s ciliem, da v Solsko okolje pritegne tolmace, ki naj
olajdajo sporazumevanje med 3Solo in starSi priseljenci. Projekt je vodila zasebna organizacija in je bil
zasnovan skupaj z vlado francoske skupnosti in Evropskim skladom za begunce (Europen Fund for
Refugees). Posvecal se je pravkar priseljenim, beguncem in prosilcem za azil.

V Gr¢iji je ministrstvo za izobraZevanje na obmocjih z velikim Stevilom priseljencev ustanovilo 26
veckulturnih Sol; pri zaposlovanju uciteljev je dajalo prednost tistim, ki so govorili tudi materne jezike
priseljencev. Na teh Solah so ucitelji na voljo priseljenim u¢encem tako za svetovanje kot tolmacenje.
Vegina avtonomnih skupnosti v Spaniji $olam z velikim delezem priseljenih ué¢encev pomaga z mediatorji,
ti so hkrati tudi tolmaci. Poleg tega Sole prosijo priseljene u¢ence ali druzine, ki ze dlje ¢asa prebivajo v
drzavi, da kot tolmaci pomagajo na novo priseljenim u€encem in njihovim druzinam.

V Luksemburgu medkulturni mediatorji tolmadijo na informativnih sestankih o Solskem sistemu, sestankih
med starsi in ucitelji, ob obiskih Solskih zdravnikov ali psihologov. Pomo¢ tolmacev je za zdaj dostopna
v albanskem, arabskem, zelenortskem kreolskem, kitajskem, Spanskem, italijanskem, japonskem,
portugalskem, ruskem, srbohrvaskem, turSkem in iranskem (farsi) jeziku. Medkulturne mediatorje Solam
daje na voljo Solska sluzba za ucence tujce, ki deluje pri ministrstvu za izobrazevanje, njena naloga pa
je laj8ati integracijo u€encev priseljencev v 3olski sistem. Tudi na Portugalskem lahko Sole za pomo¢
pri sporazumevanju s tujejezi¢nimi starsi zaprosijo za tolmaske storitve, in sicer pri socialno-kulturnih
mediatorjih, ki jih financira drzava ali lokalne skupnosti.

Na Cipru so tolmaci za zdaj na voljo v primarnih Solah z u€enci s turSkim poreklom in u€enci z nekaterih
obmodij nekdanje Sovjetske zveze.

V razliénih primerih, posebno €e ni centralnih ali lokalnih priporocil o pomoci tolmacev, morajo
Sole same poravnati stroSke tolmacenja. Zato si pogosto pomagajo s tolmaci »prostovoljci« — ljudmi
iz dobrodelnih organizaciji (v nems8ko govorec¢i skupnosti v Belgiji), nevladnih organizacij (na Irskem),
ucitelji na Soli, ki govorijo ustrezne jezike (v Avstriji), drugimi priseljenimi starsi (na Irskem) ali dvojezi¢nimi
&lani Solskega pomoznega osebja (v Zdruzenem kraljestvu (Angliji)). Sole na Irskem stroke tolmadenja
poravnajo same, kadar gre za sestanke z obcutljivimi vsebinami. Nekaj Sol se je v svojih lokalnih okoljih
povezalo v mrezo in tolmacenje ter prevajanje zagotovilo v okviru projektov kulturne mediacije. Finanéni
viri pa so zagotovljeni, kadar je zaradi posebnih okoli&¢in potrebna pomo¢ nacionalnih Solskih psiholo$kih
sluzb (National Educational Psychological Services) ali je treba pomagati begunskim druzinam, na
primer, kadar prvi¢ obiS¢ejo Solo za vpis svojih otrok. V Avstriji imajo nekateri regionalni Solski svetovalni
centri za priseljene druzine ekipe tolmacev za vec jezikov (v glavnem za bosanski, hrvaski, srbski in
turski jezik). Na pro3njo so na voljo tudi Solam. Na Norveskem lokalne skupnosti poravnavajo stroske
tolmacenja med vpisnimi postopki.
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Integracija otrok priseljencev v Sole v Evropi

1.3 Osebje za pomo¢ otrokom priseljencev, odgovorno za sprejem in usmerjanje:
pogosto ucitelji, redko posebne sluzbe

Med metodami, s katerimi naj bi se izboljSalo sporazumevanje med Solami in priseljenimi druzinami, je
v Evropi razSirjeno imenovanje oseb, posebej odgovornih za sprejem in vodenje priseljenih u¢encev
ter vzpostavljanje vezi z njihovimi druzinami (glej sliko 1.4). Te osebe so lahko izbrane izmed Solskega
osebja, lahko jih zagotavljajo organi centralne ali lokalne Solske oblasti ali pa so del lokalnih sluzb,
posebej pristojnih za priseljene druzZine. Imenovanje osebja za pomo¢ otrokom priseljencem v&asih
zahtevajo predpisi ali priporocila, namenjena Solam ali lokalnim skupnostim, lahko pa ga poleg organov
izobrazevalnih oblasti spodbudijo tudi drugi, predvsem Sole same. Predpisi ali priporocila so bili ve€inoma
izdani pred kratkim. Najveckrat veljajo za primarno in sekundarni ravni izobraZevanja, tudi na pred3olsko
raven pa segajo na Ceskem, v Luksemburgu, Sloveniji in na Norveskem. Podatki v nadaljevanju se
nanasajo na ravni ISCED 1-3.

Slika 1.4: Osebje za pomo¢ otrokom priseljencem ali lokalne sluzbe, odgovorne za sprejem in usmerjanje uéencev
priseljencev, splosno izobrazevanje (ISCED 1-3), 2007/08

. Osebje za pomo¢ otrokom priseljencev
zahtevajo centralni predpisi ali priporocila

D O osebju za pomo¢ otrokom priseljencev se
odloca na lokalni ravni

Lokalne integracijske sluzbe so zahtevane s
predpisi ali priporocili

Ni osebja za pomo¢ otrokom priseljencem ali
lokalnih sluzb

Ni podatkov

Vir: Eurydice

Dodatne opombe:

Belgija (BEfr): Mediatorje med Solo in domom daje Solam na voljo ministrstvo za izobraZevanje, kadar se spoprijemajo s tezavami, recimo
nasiliem.

Belgija (BEnl): Solam, ki jih obiskuje vegji delez neflamsko govoregih otrok, lahko dodelijo dodatne uéne ure; $ole jih po lastni presaji
uporabijo za razvijanje projektov ali dejavnosti, ki spodbujajo sodelovanje uéencev in starSev.

Bolgarija: Informacija se nanaSa samo na begunce.
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1. poglavje: Sporazumevanje med Solami in druZinami priseljencev

Ceska republika: Osebje za pomo¢ je na voljo na ravneh ISCED 0, 1 in 2 za otroke z dodatno zagito, prosilce za mednarodno za¢ito in

azilante, na ravneh ISCED 1 in 2 pa tudi za otroke iz drugih drzav ¢lanic EU.

Danska: Za krepitev sodelovanja med priselienimi druzinami in Solami je med letoma 2008 in 2011 namenjenih 14 milijonov danskih kron.

Del tega proracuna je namenjen tudi svetovalcem za vezi med domom in $olo.

Gréija: Za sporazumevanje z druzinami je uporablien precej holisti¢en pristop; prednost pri imenovanju imajo ugitelji, ki govorijo materni jezik

vecine priseljenih ucencev.

Latvija: Ucitelji v Solah, ki jih obiskujejo pripadniki etni€nih manjsin, vanje pa se lahko vpisujejo tudi uenci priseljenci, opravijajo tudi naloge

osebja za pomo¢ uéencem priseljencem.

Poljska: Od leta 2008/09 naprej predpisi dopuscajo Solam, ki jih obiskujejo otroci priseljenci, da zaposlijo pomocnike uciteljev, ki govorijo

materni jezik teh otrok in lahko pomagajo pri njihovi integraciji in sporazumevanju z druzinami.

Islandija: Junija 2007 je parlament sprejel resolucijo o Stiriletnem akcijskem nacrtu, v skladu s katerim morajo Sole na vseh ravneh

izobrazevanja sodelovati z druzinami priseljenih u€encev in vzpostaviti delovna pravila za sprejem ucencev priseliencev.

Lihtenstajn: V nekaterih obcinskih sluzbah in nacionalnih uradih (za izobrazevanje, enake moznosti ipd.) so imenovane osebe, katerih
| naloga je skrb za priseljence. *

V desetih drzavah so Solske oblasti izdale predpise ali priporocila v zvezi z osebjem za pomo¢
otrokom priseljencem; imenovano naj bi bilo na 3oli ali v lokalni skupnosti, njegova glavna naloga pa
je zacCetni sprejem priseljencev in lajSanje integracije u¢encev v Solo.

Na Ceskem osebe s statusom azilanta, osebe pod mednarodno za$¢&ito ali tisti, ki zanjo prosijo, spadajo
med udence s posebnimi potrebami. Sole, ki jih obiskujejo tak$ni otroci, lahko zaprosijo ustanovitelja,
da zagotovi pomoc¢nike uciteljev, ki pomagajo otrokom, da se prilagodijo na Solsko okolje in pomagajo
uciteljem pri izobrazevalnih dejavnostih ter pri sporazumevanju z njimi in njihovimi druzinami. Za otroke
priseljencey, ki izvirajo iz drzav €lanic EU, pa so lahko kot osebe za pomo¢& posebej imenovani ucitelji
na Soli.

V Spaniji je vegina avtonomnih skupnosti v svetovalne sluzbe — te so organizirane za eno $olo ali ve& —
pritegnila socialne delavce. Njihove naloge obsegajo tudi sprejem in spremljanje novih u¢encev, posebno
ucenceyv priseljencev in otrok iz prikrajSanih okolij.

Na Irskem so ucitelji imenovani zato, da pomagajo u€encem, katerih prvi jezik ni angleski. Ti ucitelji so
odgovorni za pomo¢ pri uenju anglescine in socialni integraciji v Solo. Poleg tega imajo koordinatoriji
za stike med domom in olo — ti ve€inoma delajo z marginaliziranimi druZinami (tudi z druZinami
priseljencev), za katere je znacilna izobrazbena in socialna prikrajSanost — pomembno vlogo pri krepitvi
sporazumevalnih zmoznosti med Solo in druzinami in vpenjanju druzine v Solsko Zivljenje. Ministrska
okroznica v ltaliji iz marca leta 2006 s smernicami za sprejem in integracijo otrok tujcev svetuje tudi
pomoc jezikovnih in kulturnih mediatorjev na Solah z uenci tujci. V praksi ti mediatorji sprejemajo pravkar
prispele u€ence, so njihovi mentoriji in jim pomagajo pri integraciji v $olo. Med njihove naloge spada tudi
tolmacenje in prevajanje, na sestankih med uditelji in starsi pa imajo — predvsem ob posebnih problemih
— vlogo mediatorjev.

V Litvi morajo lokalne skupnosti v skladu z izobrazevalnimi ukrepi, sprejetimi leta 2003, zaposliti
osebo za koordinacijo izobraZevanja otrok priseljencev, ravnatelji pa morajo imenovati enega od svojih
pomocnikov (namestnikov) za organizatorja izobrazevanja otrok priseljencev. V Luksemburgu ministrski
urad, pristojen za sprejem pravkar prispelih u€encev, napoti vse priseljence, stare od 12 do 18 let,
na primerno sekundarno $olo in druzinam priseljencev zagotavlja informacije o Solskem sistemu. Na
Madzarskem smernice za medkulturno izobraZevanje priporo€ajo Solam, da zaposlijo ucitelje, ki so
specializirani za madzars€ino kot tuji jezik, in psihologe za pomoc€ pri integraciji u¢encev priseljencev.
Zaradi majhnega Stevila priseljencev se priporoc€ila ne izvajajo.

15



Integracija otrok priseljencev v Sole v Evropi

Na Portugalskem v skladu z zakonom iz leta 2001 imenujejo socialno-kulturne mediatorje, katerih naloga
je vzpostavljanje in razvijanje stikov med domom, Solo in skupnostjo. V Sloveniji so od leta 1999 vse
svetovalne sluZbe — te zaposlujejo psihologe, pedagoge in socialne delavce — odgovorne za organizacijo
sestankov z uCenci priseljenci in njihovimi druzinami, uvajanje otrok priseljencev v Solska socialna
omreZja in za svetovanje njim in njihovim druzinam ter Solam. V Zdruzenem kraljestvu (Angliji) vlada
priporoca Solam, da za u€ence, katerih anglescina ni materni jezik, oblikujejo posebno sprejemno politiko
in imenujejo mentorja za sprejem novih u¢encev. Uvajalni mentorji so pogosto tudi pomoc¢niki pri u¢enju.
Na Severnem Irskem sluzba za inkluzijo in raznolikost zagotavlja usposabljanja in podporo Solam pri
uvajanju uvajalnih postopkov za pravkar priseljene u¢ence, tudi tiste, katerih materni jezik ni anglescina.

Pet drzav ali regij ima lokalne sluzbe, ki druzine priseljencev seznanjajo in jim svetujejo pri
Solanju njihovih otrok. V Belgiji (flamski skupnosti) so lokalne integracijske sluzbe, ki jih financira
vlada, vedno na voljo priseljenim druzinam za svetovanje o vseh vprasanjih, povezanih s Solanjem, pri
tezavah v $oli, pa tudi sporih s Solo. V Bolgariji ima vsaka regijska Solska oblast posebno komisijo, ki je
pristojna za podporo u¢encem beguncem in njihovim starSem. Oskrbuje jih predvsem z informacijami o
Solah, ki bi ustrezale njihovim potrebam, in pomaga pri vzpostavljanju stikov s Solami, na katerih jim bo
posvec€ena primerna pozornost. V Franciji regionalni centri, ki se ukvarjajo s Solanjem pravkar priseljenih
ucencev in otrok popotnikov, prevzemajo vlogo veznega ¢lena med druzinami in Solami. V Avstriji ima
vsaka regija za druzZine priseljencev svetovalno telo; zaposleni svetujejo tako starSem o razli€nih vidikih
otrokovega izobrazevanja kot tudi ravnateljem $ol in uciteljem, kadar se pojavijo problemi. V Zdruzenem
kraljestvu (Walesu) sluzbe za uspesnost etni¢nih manjSin pri organih lokalnih oblasti prav tako opravljajo
svetovalno viogo.

V desetih drzavah ali regijah osebje za pomo¢ otrokom priseljencev ni zahtevano s centralnimi
predpisi ali priporocili, kljub temu pa je del uveljavljene prakse. Uveljavilo se je na Solah ali v organih
lokalnih oblasti. Tako so na Ceskem socialni pedagogi integrirani v $ole, njihova uéna obveznost pa je
toliko zmanjSana, da jim omogoca opravljati svetovalno delo in delo z otroki z vedenjskimi tezavami.
Ravnatelji lahko tem uciteljem naloZijo tudi pozornejSe spremljanje izobraZevanja tujcev. Na Danskem
ima veliko Sol z dvojezi¢nimi u€enci posebnega €lana osebja, katerega naloga je integracija teh u€encev.
Obcine z visokim delezem ucencev priseljencev zaposlujejo svetovalca, ki je odgovoren za koordiniranje
njihovega dela in ¢im kakovostnejSe izobrazevanje. V Kobenhavnu — mestni obgini, kjer je 30 % ucencev
dvojezi¢nih — imajo v Solah z najvisjim Stevilom ucencev priseljencev centre za jezikovno podporo; ti
vklju€ujejo tudi osebje za pomo¢€ pri integraciji u€encev priseljencev. V Estoniji je v nekaterih Solah za
pomo¢ ucencem priseljencem v obdobju prilagajanja imenovan uditelj ali u¢enec; skrbi predvsem za
ustrezno sporazumevanje in stike z njihovimi druzinami. Tudi na Nizozemskem imajo nekatere Sole
osebo za stike med Solami in druzinami priseljencev. Na Finskem Sole, ki jih obiskujejo u€enci priseljenci,
za koordinatorja ali svetovalca pogosto imenujejo ucitelja, kot mentorji pa lahko delajo tudi ucenci.
Nekatere obcine, ki imajo visok deleZ priseljencev, imenujejo Se osebo za koordinacijo izobraZzevanja
otrok priseljencev. Na Svedskem je skrb za vse svetovalne in usmerjevalne potrebe ugencev priseljencev
in njihovih druZin kolektivha odgovornost Solskega osebja. Ker so za sprejem priseljencev pristojni organi
lokalne skupnosti, pa se tudi ti lahko odlocijo za zaposlitev osebja za pomo¢ ali organiziranje ustreznih
lokalnih uradov.
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1. poglavje: Sporazumevanje med Solami in druZinami priseljencev

Tudi ZdruZeno kraljestvo (Skotska) poro¢a, da je sodelovanje osebja za pomog¢ pri stikih s priseljenskimi
druZinami sploSna praksa.

Na Poljskem in Slovaskem so osebe za pomoc¢ na voljo v centrih za prosilce azila in pomenijo vez med
druzinami in Solami. Socialni delavci in predstavniki drugega osebja, ki delajo v teh centrih, sodelujejo s
Solami v okoliSu in pomagajo pri reSevanju problemov v zvezi z odnosi med starsi in Solo, informirajo o
u€enfevem napredku, moznostih za nadaljnje izobraZevanje ipd.

Drzavno zdruzenje starSev za primarno in sekundarno izobraZzevanje na NorveSkem pa je osnovalo
mrezo starSev z razliénim jezikovnim poreklom; ti starSem in Solam svetujejo pri izobrazevanju otrok
priseljencev, starSem priseljencem pa zagotavljajo informacije v njihovem lastnem jeziku.
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2. POGLAVJE: POUCEVANJE IZVORNEGA MATERNEGA JEZIKA ZA OTROKE PRISELJENCE

Znanje izvornega jezika za ucence priseljence na splo$no velja za zelo pomembno (*). Znanje tega
jezika lahko u€encem priseljencem olajSa u€enje u¢nega jezika in tako spodbuja njihov razvoj v vseh
pogledih. Poleg tega je odnos gostiteljske skupnosti do njihovega maternega jezika pomemben za
oblikovanje samozavesti in identitete otrok priseljencev in njihovih druzin. V vecini evropskih drzav
poznajo podporne izobrazevalne ukrepe, ki omogocajo u¢encem priseljencem, da se ucijo maternega
jezika. Nekateri so zasnovani prav za ucence priseljence, spet drugi so namenjeni drugim skupinam
ucencev (narodnim in etni¢nim manjsinam), v nekaterih primerih pa celo vsem uéencem (ucenje tujih
jezikov, oblike dvojezi€nega poucevanja). Pouevanje maternega jezika za ucence priseljence je
osrednji del te analize. Prouc€uje glavne znacilnosti takSnega pouka z vidika organizacije in u€encev,
ki jim je namenjeno. V zvezi z organiziranostjo je analizirano, koliko je pouCevanje maternega jezika
vneseno v Solski kurikulum. 1z porocila Evropskega parlamenta o integraciji u¢encev priseljencev (°) je
namre¢ razvidno, da poucevanje maternega jezika zunaj standardnega kurikuluma za u€ence pomeni
dodatne ure pouka in lahko vodi k ob&utku nesprejetosti. Ta se pojavi zaradi stigmatizacije, ki pogosto
spremlja obiskovanje tovrstnih dodatnih ur.

Zbrane informacije se v glavhem nana$ajo na primarno in sekundarni ravni izobraZevanja, saj je le nekaj
drzav doslej napravilo prve korake k poucevanje v jeziku izvora tudi na predSolski ravni. Te drzave so
omenjene v nadaljnjem besedilu.

Kar zadeva poucevanije tujih jezikov in dvojezi¢ni pouk, so v tem dokumentu zajeti le zgledi, ki kazejo,
kako so v posameznih drzavah zagotovili, da se izbira jezikov ujema z jeziki izvora priseljenih skupnosti

©)-

V Stevilnih drzavah programi, ki so namenjeni narodnim etni¢nim manjSinam, omogoc¢ajo nekaterim
u€encem priseljencem, da se Se naprej izobrazujejo v maternem jeziku. Ti primeri v analizi niso upostevani
("). 1zjiema so drzave, kjer o poucevanju maternega jezika u¢encev priseljencev nimajo posebnih predpisov
in zato zanje uporabljajo jezikovne programe, namenjene narodnim etniénim manjSinam (Latvija).

V Latviji imajo uenci, ki pripadajo estonski, litvanski, poljski, beloruski, Zidovski, romski in ruski narodni manjsini (ki predstavljajo
okoli 1/3 uéencev) moznost obiskovati $ole, v katerih je njihov materni jezik uéni jezik. Ceprav so ti udenci, od katerih je najvegje
Stevilo ruskega izvora, pogosto pripadniki dalj ¢asa ustaljenih skupnosti v Latviji, nekateri kljub temu ustrezajo prej navedenemu
opisu priseljencev, saj prebivajo v Latviji manj kot Stiri generacije njihove druzine.

(*) Glej Eurydice 2004, Integrating immigrant children into schools in Europe, p. 51, and Migrants, minorities and education.
Documenting discrimination and integration in 15 member states of the European Union, Equality and diversity for an
inclusive Europe. EUMC comparative study. 2004, p. 78.

(°) Porocilo: Report on the integration of immigrants in Europe via schools and plurilingual tuition, (2004K2267 (INI)),
Commission for culture and education, avtor: Miguel Portas. 2005.

(°) Za podrobne informacije o poucevaniju tujih jezikov glej Eurydice, Key Data Teaching languages at schools in Europe
2008.

(") Migracije in oblikovanje nacionalnih manj$in sta v Evropi pojava, ki sta pripomogla, da se izobrazevalne strukture
razlikujejo tako po tipih kot po ciljih. Glej Education and Migration, strategies for integrating migrant children in
European schools and societies. A synthesis of research findings for policy-makers. Porocilo je za Evropsko komisijo
pripravil prof. dr. Friedrich Heckmann, v imenu omrezja strokovnjakov Nesse. April 2008, strani 68—69
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Integracija otrok priseljencev v Sole v Evropi

Razmere v Litvi so zelo podobne latvijskim, tudi tam namre¢ programe, namenjene narodnim etniénim
manjSinam, kot obliko poucevanja maternega jezika uporabljajo u€enci priseljenci. V veliki vecini gre v
tem primeru za poljski, beloruski in ruski jezik.

A ¢

Slika 2.1: I1zobrazevalni ukrepi za poucevanje jezika izvora uéencev priseljencev,
splosno izobrazevanje (ISCED 1-3), 2007/08

Centralni predpisi ali priporocila o
D pouku maternega jezika uéencev
priseljencev

. Ujemanije izbora tujih jezikov v Soli z
maternim jezikom ucencev priseljencev

. Pretezno prostovoljne in zasebne pobude

|_ Ni podatkov

Vir: Eurydice

Dodatne opombe

Nemcija: Predpise o zagotavljanju pouka maternega jezika ucencev priseljencev sprejemajo dezele.

Latvija: U¢enci priseljenci lahko obiskujejo programe v manjSinskih jezikih, ki so namenjeni nacionalnim etni¢nim manjSinam.
Zdruzeno kraljestvo (ENG/WLS): Sole so lahko od nekdaj svojim uéencem ponuijale pouk jezikov, ki jih govorijo, in sicer v okviru
kurikuluma za moderne tuje jezike. Spremembe kurikuluma v Solskem letu 2008/09 naj bi jim to Se olajSale.

Zdruzeno kraljestvo (SCT): Stevilne Sole ponujajo pouk poljskega jezika in kulture.

Pojasnilo:

Za pojasnilo o ravneh izobrazevanja, na katera se nanasajo drzavni predpisi in priporocila o pouku maternega jezika za ucence
priselience, glej sliko 2.1.

' ¢

Kot je prikazano na sliki 2.1, ima priblizno dvajset drzav predpise ali priporocila o zagotavljanju pouka
maternega jezika za ucence priseljence v Soli. V preostalih drzavah je poucevanje maternega jezika
za uCence priseljence prepus€eno prostovoljnim in zasebnim pobudam, ki jih v€asih podpirajo organi
centralne ali lokalne oblasti. V nekaterih drzavah brez priporo€il je v izobraZzevalnem sistemu le zelo
majhno Stevilo u€encev priseljencev (na primer v nemsko govoreci skupnosti v Belgiji). Na Irskem je
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2. poglavje: Ugenje izvornega jezika za otroke priseljence

nedavno in po naravi raznoliko priseljevanje (ve¢ kot 160 narodnosti) v zacetku tisoCletja privedlo do
prednostnega odmerjanja dodatnih virov za pou€evanje u¢nega jezika in ne maternih jezikov priseljencev.
Leta 2004 je tudi nizozemska vlada ukinila pouk jezika in kulture izvora za ucence priseljence, ki je
dotlej potekal na primarni ravni izobrazevanja, in namenila vec€ sredstev za pou€evanje u¢nega jezika za
ucence priseljence. Omeniti je treba, da je uéni jezik prednostna naloga tudi v mnogih drugih drzavah, ne
glede na to, ali v Soli zagotavljajo poucevanje maternega jezika za u€ence priseljence ali ne.

Nekatere drzave in regije so nedavno zacele izvajati ukrepe, s katerimi naj bi omogocili, da se paleta
tujih jezikov, ki jih poucujejo v Soli, ¢im bolj ujema z maternimi jeziki u€encev priseljencev. Te drzave
so Estonija, Francija, Slovenija, od Solskega leta 2008/09 naprej pa tudi Zdruzeno kraljestvo (Anglija
in Wales). Razen Zdruzenega kraljestva so vse te drzave ali regije izdale priporocila o poucevanju
maternega jezika.

2.1 Dve temeljni metodi organizacije pouka maternega jezika za u€ence priseljence:
dvostranski sporazumi ali pouk, omogoc¢en s sredstvi iz nacionalnega Solskega
sistema

V Evropskih drzavah sta v zvezi s poukom maternega jezika za u€ence priseljence dva tipa politik
(glej sliko 2.2). Po prvem se moznost organizacije pouka uredi v dvostranskih sporazumih med drzavo
gostiteljico in drzavami izvora najpomembnejSih priseljenskih skupin. Na Poljskem, v Sloveniji (za
pouk makedonskega jezika) in v Lihtenstajnu pouk maternega jezika za ucence priseljence financirajo
veleposlaniStva, konzulati ali kulturna zdruZenja drZzave izvora u€encev, pouk pa poteka v Solskih
poslopjih. Vendar te dejavnosti potekajo, ne da bi bil o tem sklenjen krovni dvostranski sporazum. Drugi
tip politike je bolj razsirjen, izhaja pa iz nacela, po katerem imajo vsi otroci priseljenci pravico do pouka
maternega jezika; uposteva se le, da mora za uveljavljanje te pravice povprasevanje preseci minimalno
Stevilo u€encev, na voljo pa morajo tudi biti zadostna sredstva. Ta se zagotavljajo v proracunu za
nacionalni Solski sistem. V Spaniji in Sloveniji se prepletata oba opisana nadina.

Razliéni predpisi in priporo€ila o pouku maternega jezika za u€ence priseljence na splo$no veljajo za
primarno in sekundarni ravni izobrazevanja. Nekatere drzave priporo¢ajo, da se tovrstni ukrepi vpeljejo
tudi na predsolski ravni.

V francoski in flamski skupnosti v Belgiji, pa tudi v Spaniji, so dejavnosti, povezane z u¢enjem jezika in kulture izvora na predsolski
ravni, urejene z dvostranskimi sporazumi. V Luksemburgu ministrstvo priporoca, naj predSolske institucije za spodbujanje razvoja
maternega jezika otrok priseljencev zaposlijo pomoénika ucitelja. Na Svedskem kurikrulum za to raven poudarja, da je pomembno
omogociti otrokom, da razvijajo znanje maternega jezika.

Na Norveskem je Ministrstvo za izobrazevanje in raziskovanje leta 2006 pripravilo nacrt z vsebinami in cilji pred3olske vzgoje, v
katerem je dolo¢eno, da je treba otroke, katerih materni jezik ni norveski, podpirati pri rabi maternega jezika in jih so¢asno spodbujati
pri razvoju znanja norveskega jezika. Vlada je za razvoj jezikovne usposobljenosti teh otrok zagotovila dodatna sredstva, ki se lahko
namensko porabijo za zaposlovanje osebja s priseljenskim poreklom.
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¢

Slika 2.2: Pouk maternega jezika za uéence priseljence (ISCED 1-3), 2007/08

. Pouk je organiziran v skladu z dvostranskimi
sporazumi

|— Pouk financirajo diplomatske misije
doloc¢enih drzav

Pouk je organiziran in financiran v okviru
izbraZzevalnega sistema drzave gostiteljice

Pouk je organiziran in financiran v okviru
izbraZzevalnega sistema drzave gostiteljice

|_ Ni podatkov

Vir: Eurydice

Dodatne opombe

Belgija (BE fr): V Solskem letu 2007/08 je bil pouk maternega jezika omogoéen na ravneh ISCED 1 in 2. Septembra 2008 se je
pouk maternega jezika v skladu s partnerskim dogovorom z Romunijo in Portugalsko razsiril na raven ISCED 3.

Belgija (BE nl): Pouk jezika in kulture izvora je omejen na raven ISCED 1.

Bolgarija: V Solskem letu 2007/08 so bili pripravljeni predpisi za pouk maternega jezika, $ole pa jih Se niso zacele izvajati.

Danska, Slovenija, Lihtenstajn in Norveska: Predpisi in priporocila o pouku maternega jezika se nanasajo na ravni ISCED 1 in 2.
Nemc¢ija: Dvostranski sporazumi o pouku maternega jezika se sklepajo na ravni dezel (Lénder).

Latvija: MoZnost pouka maternega jezika u¢encem priseliencem omogocajo programi, namenjeni priznanim etniénim in narodnim
manjsinam.

Madzarska: Ce $ole same nimajo zadostnih materialnih in ¢loveskih virov za organizacijo pouka maternega jezika, jim ministrstvo
za izobrazevanije priporoc¢a, da pois¢ejo nasvet in pomo¢ pri diplomatskih misijah drzav, na katere se jezikovne potrebe nanasajo.
Poljska: Osebe, ki niso poljski drzavljani in se obvezno izobrazujejo, lahko obiskujejo pouk jezika drzave izvora, ki ga organizirajo
diplomatske misije, konzulati ali kulturna zdruZenja v Solskih prostorih. Pouk je organiziran zunaj Solskega urnika in v soglasju z
ravnateljem Sole in lokalnimi organi, pristojnimi za izobraZevanje.

Slovenija: Pouk maternega jezika za makedonski jezik je omogocen v skladu z zakonodajo Republike Makedonije. Makedonija
zagotovi ucitelja, Slovenija pa Solske prostore, v katerih poteka pouk.

Lihtenstajn: Vlada ponuja moznost in postavlja okvirna pravila za organiziranje pouka iz maternega jezika in zgodovine drzave
izvora. Veleposlanistva, konzulati ali kulturne interesne skupine (na primer TurSka kulturna zveza) pa so tiste, ki jim je prepu$cena
pobuda, da pouk organizirajo in ga plac¢ajo. Glede na majhnost Lihtenstajna pri tem lahko sodelujejo tudi veleposlanistva, konzulati ali
| kulturna zdruZenja iz sosednjih obmogij v Svici in Avstriji. Pouk je organiziran zunaj rednega urnika. ‘
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2.1.1 Pouk za uéence iz nekaterih drzav, organiziran v skladu z dvostranskimi sporazumi:
pogosto zunajprogramski

Kjer so sklenjeni dvostranski sporazumi, ki omogoc¢ajo pou€evanje maternega jezika, je odgovornost za
zagotavljanje virov in sprejemanje odlocitev navadno deljena med drZzavama, podpisnicama sporazuma.
Infrastrukturo priskrbijo drzave gostiteljice, ucitelje pa navadno zaposlujejo drzave izvora; ti imajo zato
precejsno pedagosko avtonomijo. V Franciji in Luksemburgu pa se ocene, ki jih u€enci dobijo ob u€enju
maternega jezika, zapiSejo v uradna Solska spri¢evala. Minimalno Stevilo u¢encev, ki zado$¢a za uvedbo
pouka, lahko dolo&a drzava gostiteljica: tako je v Belgiji (flamski skupnosti), Nem¢iji in Franciji. V Belgiji
(francoski skupnosti) pa je za dolo€anje praga odgovorna drzava izvora.

Pouk, organiziran v skladu z dvostranskimi sporazumi o sodelovanju z drzavami izvora uéencev
priseljencey, je po definiciji namenjen ucencem, ki izvirajo iz dolo€enih drzav; Stevilo sporazumov se od
drzave do drzave razlikuje (glej sliko 2.3)

¢ Slika 2.3: Drzave, ki imajo podpisane dvostranske sporazume o pouku maternega jezika
za ucence priseljence, splosno izobrazevanje (ISCED 1-3), 2007/08

Drzava gostiteljica Drzava izvora

Francoska skupnost v Belgiji | Gr¢ija, Italija, Maroko, Portugalska in Turcija

Flamska skupnost v Belgiji Gr¢ija, Italija, Maroko, Portugalska in Turcija

Nemcija Hrvaska, Gr¢ija, Italija, Maroko, Portugalska, épanija in Turcija

Spanija Maroko in Portugalska

Francija AlZirija, Hrvaska, ltalija, Maroko, Portugalska, Srbija, Spanija, Tunizija in Turgija

Lukemburg Portugalska

Slovenija Avstrija, Bosna in Hercegovina, Hrvaska, Nemgija, Crna Gora, Rusija, Srbija
Vir: Eurydice

Dodatne opombe

Belgija (BE fr): VV Solskem letu 2007/08 je bil na podlagi dvostranskih sporazumov organiziran pouk jezika in kulture izvora le na
ravneh ISCED 1 in 2. Leta 2008, po sklenitvi partnerstva z Romunijo in Portugalsko, se izvaja tudi na ravni ISCED 3.
IBelgija (BE nl): Pouk jezika in kulture izvora je omejen na raven ICSED 1.

¢

Vse omenjene drzave so podpisnice dvostranskih sporazumov tako z drzavami &lanicami EU, kot z
neclanicami, kar je odsev zgodovinskih vzorcev priseljevanja v posameznih drzavah. Obstaja ve¢ razli¢nih
profilov priseljevanja. V Belgiji, Nemdciji, Franciji in Luksemburgu velike skupnosti priseljenih delavcev
Zivijo ze desetletja, v Spaniji pa je priseljevanje novejsi pojav (8). Med evropskimi drzavami je Luksemburg
tisti, ki gosti najvisji odstotni delez 15-letnih u€encey, ki niso rojeni v tej drzavi (40,1 %), in u€encey, katerih
materni jezik ne spada med njene avtohtone jezike (°) (23,7 %) (glej raziskavo PISA 2006).

(®) Glej: Eurydice, Integrating immigrant children into schools in Europe. 2004. p. 52 and Migrants, minorities and
education. Documenting discrimination and integration in 15 member states of the European Union, Equality and
diversity for an inclusive Europe. EUMC comparative study. 2004, p.10.

(°) Jezik, ki ni niti uéni jezik, niti drugi jezik drzave prebivanja (drzavni, regionalni, nare¢ni — z ali brez uradnega statusa)
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Pouk jezika, ki poteka v skladu z dvostranskimi sporazumi, vsebuje tudi elemente kulture izvora. U¢ne
ure najpogosteje potekajo zunaj rednega $olskega urnika. Spanija in Luksemburg sta izjemi, saj $ole
pogosto vklju€ujejo tovrstni pouk v glavni Solski kurikulum.

V Spaniji lahko pouk jezika za ugence maroskega porekla na $olah, kier je skupnost teh priseljencev velika, poteka med rednim
poukom. Jezikovni pouk, ki poteka po dvostranskem sporazumu s Portugalsko, pa je vedno sestavni del glavnega Solskega urnika.
Na primarni ravni sta dve moznosti: ali dejavnosti v portugalskem jeziku obiskujejo vsi uéenci, prisotna pa sta oba ucitelja — Spanski
in portugalski, ali pa pouk portugal3¢ine poteka v loCeni ucilnici. Na sekundarni ravni je portugal$cina izbirni predmet. Poleg pouka v
skladu z dvostranskimi sporazumi si ob upo$tevanju nacionalnih priporocil ve¢ina Spanskih avtonomnih skupnosti prizadeva zato, da
omogoci pouk jezika izvora tudi &im ve¢ u¢encem priseljencem.

2.1.2 Pouk v organizaciji drzave gostiteljice za vse uc¢ence priseljence: pogosto odvisen od
razpolozljivosti virov

V priblizno polovici drzav (glej sliko 2.2) pouk maternega jezika organizirajo in financirajo drzave
gostiteljice. V vecini primerov uradna priporocila usmerjajo Sole, da ponudijo pouk maternega jezika vsem
u¢encem s priseljenskim poreklom ne glede na njihov status (prosilci za azil, ravnokar priseljeni, itd.) in
nacionalnost. Pouk naj bi naéeloma zajel $iroko paleto razliénih jezikov. Bolgarija, Ce$ka, Danska, Litva
in Norve$Ska imajo posebne definicije skupin u€encev priseljenceyv, ki so upravi¢eni do pouka maternega
jezika.

V Bolgariji Igta 2006 spremenjeni zakon o izobrazevanju dolo¢a, da imajo ucenci iz drzav ¢lanic EU, Evropskega gospodarskega

prostora in Svice, katerih starSi so zaposleni na obmocju drzave, pravico do pouka maternega jezika, e si ga zelijo. Minister za

izobrazevanje in znanost pa je konec let 2008 oblikoval delovno skupino za oblikovanje osnutka nove zakonodaje o zagotavljanju
pouka maternega jezika in kulture.

Po zgledu z evropsko Direktivo 77/486 Ceska spodbuja $ole, da zagotovijo pouk jezika in kulture izvora za u¢ence priselience, ki
izvirajo iz drzav Clanic EU, &e je le mogocCe, v sodelovanju z drZavo izvora. To priporo€ilo so do danes Sole le redko izvajale; vzroki
so razlini, med njimi je tudi pomanjkanja povprasevanja.

Na Danskem so ob€ine od leta 2002 z zakonom obvezane, da zagotovijo pouk maternega jezika le za otroke priseljenih delavcey,
katerih materni jezik ni uéni jezik in jih zajema evropska Direktiva 77/486 (EU in evropski gospodarski prostor, Grenlandija, Ferski
otoki). ObcCine lahko tak pouk ponudijo tudi otrokom priseljenih delavcev iz drugih drZav in same poravnajo stroske.

V Litvi nacionalna zakonodaja $olam priporoCa, da ponudijo pouk maternega jezika otrokom priseljencev, ki imajo dovoljenje za
zacasno ali stalno prebivanje, in otrokom migrantov, ki vstopajo v drzavo zato, da bi v njej delali ali se ustalili.

Na NorveSkem so bili do leta 2007 podporni ukrepi za pouk maternega jezika omejeni na ucence priseljence s slabim znanjem
norveSkega jezika in so bili namenjeni predvsem izboljSanju tega znanja. V strateSkem nacrtu Enako izobraZevanje v praksi,
strategiji za boljSe ucenje in sodelovanje manjsin v vrtcih in Solah, sprejetem leta 2007, pa je dologeno, da se lahko pouk maternega
jezika organizira tudi za priseljence z dobrim znanjem norvescine. Ena izmed ob¢in je pilotsko Ze izvedla ta ukrep kot del svojih
zunajprogramskih dejavnosti.

Vpletenost osrednjih organov oblasti v organizacijo pouka maternega jezika, ki je nateloma namenjen
vsem ucencem priseljencem in ga financira drzava gostiteljica, se med drzavami razlikuje. Razlikujejo se
tudi pogoji, ki jih je treba izpolniti za izvajanje tega pouka. V vseh drzavah pa velja, da je odlocitev o tem,
ali se bo pouk izvajal, odvisna od povprasevanja in financnih ter ¢loveskih virov, ki so na voljo.
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V Spaniji, Italiji, na MadZarskem, Slovaskem in Islandiji je zagotavljanje pouka maternega jezika veginoma
prepusceno pobudam $ol in lokalnih oblasti. Na Islandiji predpisi priporo¢ajo Solam in lokalnim oblastem
tudi sodelovanje s starsi, ki naj pripomorejo k tovrstnemu pouku.

V Estoniji, Gréiji, Litvi, Avstriji, na Finskem in Svedskem so centralni organi oblasti (ali regionalni pri
obveznem izobrazevanju v Avstriji) dologili minimalno Stevilo u€enceyv, potrebno za organiziranje pouka
maternega jezika. V Estoniji in na Svedskem so do pouka maternega jezika upraviceni vsi otroci
priseljenci, Ce tako zelijo.

V Estoniji morajo Sole od leta 2004 naprej ponuditi pouk jezika in kulture izvora povsod, kjer po njem povpraSuje vsaj deset ucencey,
katerih materni jezik ni uéni jezik. Stro3ki pouka, tako ¢loveskih kot materialnih virov, se poravnajo iz drzavnega proraCuna. Zaradi
majhnega Stevila uencev priseljencev in teZav materialne narave pa je bila do zdaj ta moZnost le redko uresnicena.

V Gr¢iji lahko organizirajo $tiri ure dodatnega pouka, ¢e po njem povprasuje vsaj sedem u¢encev in so na voljo kvalificirani ucitelji.
Stro$ke pouka pla¢a drzava.

V Litvi morajo zagotoviti pouk maternega jezika, e se zanj zanima skupina vsaj petih u¢encev in je na voljo ucitel].

V Avstriji se v sploSnem sekundarnem izobraZevanju, ki ga organizira in financira centralna oblast, zahteva najmanj 12 u¢encev. Toda
v praksi Sole pouka maternega jezika ne vidijo kot svojo prednostno nalogo.

Na Finskem nacionalne izobrazevalne oblasti dodeljujejo posebna sredstva za pouk maternega jezika lokalnim izobrazevalnim
oblastem, ¢e pouk maternega jezika zahtevajo vsaj Stirje uc¢enci.

Na Svedskem je u¢encem priseliencem zagotovljen pouk v maternem jeziku, &e zanj prosi skupina vsaj petih udencev in je to
tudi jezik njihovega vsakdanjega sporazumevanja; na voljo mora biti tudi ucitelj. Za pouk v jeziku petih manjSin (finska, hebrejska,
romska, samijska in Meankieliska) so pogoji manj strogi.

Praviloma pouk maternega jezika organizirajo in financirajo centralne izobrazevalne oblasti; najveckrat
poteka zunaj rednih Solskih ur. Le v petih drzavah (Estoniji, Litvi, Avstriji, na Svedskem in Norveskem)
je pouk maternega jezika (v€asih) sestavni del rednega Solskega urnika ali pa je to priporo¢eno. Tudi v
Spaniji si nekatere avtonomne skupnosti prizadevajo najti nadine za integracijo pouka maternega jezika
in kulture izvora u€encev priseljencev (kjer ni zagotovljen z bilateralnimi sporazumi) v redni Solski urnik.

V Estoniji uéne ure maternega jezika u¢encev priseljencev potekajo med obi¢ajnimi Solskimi urami. Program organizirajo ucitelji, ki
predmet poucujejo. Uspeh ucencev pri pouku maternega jezika je obvezno ocenjen v skladu s postopki ocenjevanja, ki jih opredelijo
Sole.

V Avstriji je bil pouk jezika u€enceyv, katerih materni jezik ni u¢ni jezik, v obvezni izobrazevalni program vkljucen v prejSnjem desetletju,
v sploSnem sekundarnem izobrazevanju pa v tem desetletju. Zdaj po programih pouka maternega jezika poucujejo 19 jezikov,
med njimi Stevilne evropske jezike, arab&¢ino, kitaj$¢ino, farsi in pastunscino. Najve¢ ponujenih ur pouka je v bosanskem oziroma
hrvaskem ali srbskem in turSkem jeziku. Pouk maternega jezika je izbirni in poteka ali med rednimi Solskimi urami (kar pogosto velja
za dva najbolj razSirjena jezika priseljencev v dunajskih primarnih Solah) ali v popoldanskih urah. Pogostejsi je popoldanski pouk,
posebno za jezike, katerih govorci so relativno redki, ali ga obiskujejo u¢enci iz razliénih Sol. V primarni Soli se u¢enje maternega
jezika ne ocenjuje. V sekundarnem izobraZevanju je ocenjevanje izbirno. Materni jezik lahko v ocenjevalnem sistemu nadomesti
“ucni jezik”, ucni jezik pa je ocenjen kot tuji jezik.

Na Norveskem so leta 2007/08 razvili kurikulum za materni jezik kot jezik manjSin za ucence (ICSED 1 in ISCED 2), ki govorijo
manjSinske jezike (skupaj z otroki priseljenci) in imajo pravico do posebne podpore pri norvescini. Kurikulum je pravzaprav nivojsko
zasnovan nacrt; uporablja se, dokler u¢enci niso sposobni slediti pou¢evanju rednega kurikuluma v norve$cini. Zato pri tem predmetu
tudi ni ocenjevanja.
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2.2 Skladnost med izborom tujih jezikov in maternimi jeziki uéencev priseljencev

Estonija, Francija, Slovenija in od Solskega leta 2008/09 naprej Zdruzeno kraljestvo so uvedle priporocila
ali ukrepe, s katerimi so zelele Sole spodbuditi, da bi jezike izvora u€encev priseljencev vnesle v izbor
tujin jezikov, ki jih ponujajo.

V Estoniji imajo ucenci priseljenci, ki so vpisan v primarno ali sekundarno izobrazevanje, od leta 2006 pravico, da si svoj materni
jezik izberejo kot drugi obvezni tuji jezik. Sola mora nato priskrbeti ustrezne ugitelje in vire, stroski pa se poravnajo iz drzavnega
proracuna. Do zdaj je bila ta moznost zaradi majhnega Stevila uCencev priseljencev le redko uresni¢ena.

V Franciji se lahko na primarni ravni od Solskega leta 2008/09 naprej pouk jezika in kulture izvora (natancneje Spanskega, italijanskega
in portugalskega jezika) nadomesti s poukom Zivih tujih jezikov in se tako vnese v standardni Solski kurikulum in urnik. Spremembo je
leta 2005 omogocila vpeljava tujega jezika v jedmi kurikulum za to izobrazevalno raven. Na sekundarni ravni je pouk jezika in kulture
izvora — Cedalje bolj in kjer je le mogoce — nadomesCen s poukom Zivih tujih jezikov, ki so del uéentevega obveznega ali izbirnega
kurikuluma. Uveljavljanje te zamisli pa malo otezuje nacionalni izobrazevalni in kvalifikacijski sistem za ucitelje tujih jezikov.

V Sloveniji lahko v zadnjem friletju obveznega izobraZevanja ucenci tujci ali uCenci brez drzavljanstva izberejo svoj materni jezik
kot tuji jezik, ¢e zanj obstaja zadostno Stevilo zainteresiranih u¢encev. V Solskem letu 2007/08 je pouk tujega jezika na tej ravni
izobrazevanja, organiziran v nemskem, Spanskem, francoskem, italijanskem, angleSkem, hrvaSkem, makedonskem, ruskem in
srbskem jeziku, odseval jezike, ki jih govorijo u¢enci priseljenci.

V Zdruzenem kraljestvu (Angliji in Walesu) Sole vedno lahko v okviru kurikuluma modernih tujih jezikov ponujajo jezike, ki jih govorijo
njihovi uCenci. Do nedavnega pa je moral biti v izboru jezikov vsaj en uradni jezik EU. Zahteva je bila umaknjena leta 2008; Sole zdaj
lahko namesto tega ponudijo svetovni jezik. Tako Sole laze ponudijo izbiro med jeziki, ki se v lokalni skupnosti izkazejo za potrebne.
Razvili so $e prozne metode ocenjevanja uéencevih dosezkov. Tako so omogocili vecjo proznost pri ocenjevanju uéenceyv, katerih
sposobnost govoriti materni jezik presega njihovo znanje pisanja v maternem jeziku. Tradicionalna oblika za ocenjevanje znanja
tujih jezikov v obveznem izobrazevanju se zgleduje po GCSE, ki zagotavlja uravnotezeno ocenjevanije $tirih jezikovnih spretnosti
(govorjenja, posluanja, branja in pisanja). Ta nain ocenjevanja bo veljaven $e naprej, $ole pa bodo imele moznost ponuditi tudi
alternativne oblike. Od leta 2009 je tako mogoce obiskovanje kratkega te¢aja GCSE v govorjenju in posluanju ali branju in pisanju.
Merila za presojo jezikovnih kvalifikacij (Languages qualifications) so celo bolj prilagodljiva, saj omogoc¢ajo, da se vsaka spretnost
oceni posebej in na razlicni ravni.

Na Irskem delovna skupina, ki jo je imenovalo ministrstvo za izobrazevanje in znanost, prou€uje moznosti
za udejanjanje priporocCil Sveta Evrope o vegjeziCnem izobraZevanju. V zvezi z dvojezi¢nim poukom je
treba omeniti Se odlicen zgled s Portugalske, kjer ministrstvo za izobrazevanje podpira raziskovalni
projekt dvojezi¢nega pouka v portugalskem jeziku in mandarin&cini ter v portugal$€ini in zelenortskem
kreolskem jeziku.
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2.3  Stevilne nacionalne strateske $olske politike poudarjajo jezikovno
in kulturno raznolikost v Soli

Vel evropskih drzav je nedavno oblikovalo strateSke politike o pojavu migracij v izobraZevalnih sistemih; v
njih je jezikovno raznolikost v povezavi z maternim jezikom u€encev priseljencev pojmujejo kot prednost,
odsevajo pa tudi pripravljenost za negovanje te raznolikosti.

V Nemdiji je v izjavi “Integracija kot priloznost — skupaj za ve¢ enakosti” iz leta 2007, ki so jo skupaj izdali Stalna konferenca ministrov
za izobraZevanije in kulturo ter organizacije za ljudi s priseljenskim poreklom, poudarjen pomen jezikovne raznolikosti in vkljuevanja
jezikov ucencev priseljencev v vsakdanje Solsko Zivijenje.

V Estoniji si integracijska strategija 2008-2013 prizadeva ustvariti razmere, tako v izobrazevanju kot na drugih podrocjih, v katerih
bo vsakdo lahko ohranil svoj jezik in kulturo izvora.

V Spaniji strate$ki nadrt za drzavljanstvo in integraciio med podro&ja delovanja umeséa ohranjanje jezikov in kultur izvora ter
predvideva njihovo promocijo v izobrazevalnem sistemu.

Na Portugalskem je leta 2005 ministrstvo za izobraZevanje izdalo dokument, ki vsebuje splo$na priporocila za promocijo maternih
jezikov in kultur izvora, pa tudi predloge za razli€ne projekte, ki odsevajo ta nacela.

Na Finskem vladni nacrt za izobraZevanje in raziskovanje 2007-2012 poudarja, da je treba upostevati prisotnost uencev priseljencev
v Solah in uvesti ukrepe, ki jim bodo omogog€ili, da bodo uspesni v finskem Solskem sistemu, obenem pa obiskovali tudi pouk
maternega jezika.

Podobne politike so sprejele tudi Irska — v poro€ilu o nacionalni strategiji za medkulturno izobraZevanje, ki se bo zagela izvajati leta
2009 -, Gr¢ija v najnovejSem strateSkem okviru izobrazevalnih politik, Luksemburg in Slovenija v strategiji za integracijo uéencev
priseljencev v izobrazevalni sistem iz leta 2007 oziroma izobrazevalnih in kulturnih politikah 2009-2011.
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SKLEPI

Pouk maternega jezika je u¢encem priseljencem ponujen v razli¢nih oblikah, nekatere med njimi niso
posebej namenjene prav njim. Posamezne drZzave so izbrale kombinacijo pristopov: pouk za uence
priseljence, organiziran po dvostranskih sporazumih, skupaj s poukom, organiziranim in financiranim iz
sredstev za nacionalni Solski sistem (Slovenija), ali pouk, organiziran tako, da je zagotovljena skladnost
med poukom tujih jezikov in jeziki, ki jih govorijo priseljenske skupnosti v drzavi (Estonija in Francija).
Pouk maternega jezika lahko u€enci priseljenci veliko pogosteje obiskujejo na primarni kot na sekundarni
ravni. V nekaterih drZzavah je pouk maternega jezika organiziran zunaj Solskih okvirov; odvisen je od
zasebne pobude, na primer skupnosti same. Na sploSno velja, da ni sistemati¢ne korelacije med
imigracijskimi profili ('°) drzav in politikami, ki so jih drzave sprejele v zvezi s poukom maternih jezikov.
Kot dokaz lahko navedemo tri primere.

Prvi¢, Belgija, Nemcija, Francija, Luksemburg, Nizozemska in ZdruZzeno kraljestvo so drzave z dolgo
zgodovino priseljevanja; povezana je z njihovo kolonialno preteklostjo, industrijskimi znacilnostmi ali
obojim (Eurydice 2004). Toda politike o pouku maternega jezika se v teh drzavah razlikujejo. Prve Stiri so
jezika in kulture izvora s poukom v tujem jeziku za vse ucence. Nizozemska je v preteklosti zagotavljala
pouk jezika in kulture izvora, v zadnjih letih pa se je odlocila v ospredje postaviti uCenje uénega jezika za
ucence priseljence. Kon&no, Zdruzeno kraljestvo nikoli ni sprejelo obveznosti, po kateri naj bi v Solskem
kurikulumu ponujalo pouk maternega jezika u¢encem priseljencem, Anglija in Wales pa Solam klub temu
odpirata moznosti za premi$ljeno izbiro tujih jezikov.

Druga skupina drzav, Estonija, Latvija in Litva, imajo od osamosvojitve naprej nizko stopnjo priseljevanja,
razvito pa imajo strukturo dvojezi¢nega pouka za priznane nacionalne manjSine. Ta je v prid tudi u¢encem
priseljencem. So pa tudi med njimi razlike glede politike pouka jezika izvora. Estonija in Litva sta sprejeli
predpise, v katerih je izrecno dolo¢en pomen pouka maternega jezika za u€ence priseljence, v Latviji pa
nacionalna zakonodaja tovrstnega pouka ne zagotavlja.

Koncno, celo drzave, v katerih je pouk maternega jezika sestavni del rednega Solskega kurikuluma, se
razlikujejo tako po zgodovini kot po razseznosti migracij.

Nacionalne strateSke politike, ki spoStujejo jezikovno in kulturno raznolikost v 3Solskem sistemu,
se sprejemajo tako v drzavah, kjer je priseljevanje relativno nov pojav, kot v tistih, kjer ima Ze dolgo
zgodovino; oboje se razlikujejo tudi po delezu priseljencev v Solskih populacijah.

Gledano v celoti, je velika vecina drzav sprejela ukrepe za podporo pouka maternega jezika za u€ence
priseljence, Stevilne pa opozarjajo, da njihovo izvedbo ovira pomanjkanje ¢loveskih virov.

(") V zvezi s tem glej EUMC, ibid.
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POJMOVNIK

Oznake drzav

EU-27 Evropska unija NL Nizozemska
AT Avstrija

BE Belgija PL Poljska

BE fr Belgija — francoska skupnost PT Portugalska

BE de Belgija — nemsko-govorec¢a skupnost RO Romunija

BE nl Belgija — flamska skupnost Sl Slovenija
BG Bolgarija SK Slovaska
cz Ceska republika FI Finska
DK Danska SE Svedska
DE Nemcija UK Zdruzeno kraljestvo
EE Estonija UK-ENG Anglija
EL Gréija UK-WLS Wales
ES Spanija UK-NIR Severna Irska
FR Francija UK-SCT Skotska
IE Irska
IT Italija

. Tri drzave Evropske skupnosti za prosto

CYy Ciper ngZ'Ia'lX/eEE A trgovino, ki so ¢lanice Evropskega
v Latvija gospodarskega prostora
LT Litva
LU Luksemburg 1S Islandija
HU Madzarska LI Lihtenstajn
MT Malta NO Norveska

Statisticne kode

Ni podatkov.
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Mednarodna standardna klasifikacija izobrazevanja (ISCED 1997)

Mednarodna standardna klasifikacija izobrazevanja (ISCED) je orodje za zbiranje in prikazovanje
mednarodnih statistik o izobrazevanju. Vsebuje dve glavni, navzkrizni spremenljivki: raven in podrocje
izobraZzevanija, ter dopolnilni merili: naravnanost izobraZzevanja — splodnoizobrazevalno, predpoklicno ali
poklicno-strokovno — in vrsto izobrazevanja — za nadaljnje izobrazevanije ali zaposlitev. Sedanja razliCica,
ISCED 97 ("), pozna sedem ravni izobrazevanja (od ISCED 0 do ISCED 6). ISCED namre¢ predvideva,
da je mogoce z nastetimi in pomoznimi merili (znacilna kvalifikacija, ki se zahteva za vpis, minimalni
vpisni pogoji, starost, pri kateri se je mogoce vpisati v program, kvalifikacije u¢nega osebja itd.) programe
razvrs$€ati po ravneh v urejen sistem. Ravni izobraZevanja so:

° ISCED 0: predSolska ali predprimarna vzgoja

° ISCED 1: primarno izobrazevanje

° ISCED 2: nizje sekundarno izobrazevanje

° ISCED 3: viSje sekundarno izobrazevanje

° ISCED 4: posekundarno predterciarno izobrazevanje
° ISCED 5: terciarno izobrazevanje (prvo obdobje)

° ISCED 6: terciarno izobrazevanje (drugo obdobje)

Ta Studija zajema ravni ISCED 0 do 3. Podrobnosti so pojasnjene v naslednjih odstavkih.
ISCED 0: predSolska ali predprimarna vzgoja

PredSolska vzgoja je definirana kot zacetno obdobje organizirane vzgoje v Solah ali predSolskih institucijah
in je namenjena otrokom od tretjega leta naprej.

ISCED 1: primarno izobrazevanje

Ta raven izobrazevanja se za¢ne pri petih do sedmih letih, je obvezna v vseh drzavah in navadno traja
Stiri do Sest let.

ISCED 2: nizje sekundarno izobrazevanje

Na tej ravni se nadaljujejo osnovni programi s primarnega izobraZevanja, zanjo pa je znacilen predmetni
pouk. Konec te ravni se navadno ujema s koncem obveznega izobrazevanja.

ISCED 3: visje sekundarno izobrazevanje

Ta raven se navadno za¢ne po kon¢anem obveznem izobrazevanju. Znacilna vstopna starost je 15 ali
16 let. Navadno je treba za vpis izpolniti pogoje: kon&ano obvezno izobrazevanje in druge minimalne
vpisne pogoje. Pouk je pogosto $e bolj predmetno naravnan kot na ravni ISCED 2. Znadilno trajanje
izobrazevanja na ravni ISCED 3 je dve do pet let.

(") http://unescostat.unesco.org/en/pub/pub0.htm
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KAZALO SLIK

Slika 1.1:

Slika 1.2:

Slika 1.3:

Slika 1.4:

Slika 2.1:

Slika 2.2:

Slika 2.3:

Ukrepi za krepitev sporazumevanja med Solami in druZinami priseljencey,
splo$no izobrazevanje (ISCED 0-3), 2007/08

Organi, ki objavljajo pisne informacije o Solskem sistemu v jezikih izvora priseljenih druZin,
splo$no izobrazevanje (ISCED 0-3), 2007/08

Tolmaske storitve za druzine ucencev priseljencev, splosno izobrazevanje (ISCED1-3), 2007/08

Osebje za pomo¢ otrokom priseljencem ali lokalne sluzbe, odgovorne za sprejem
in usmerjanje u¢encev priseljencev, splosno izobrazevanje (ISCED 1-3), 2007/08

Izobrazevalni ukrepi za poucevanje jezika izvora ucencev priseljencey,
splo$no izobrazevanje (ISCED 1-3), 2007/08

Pouk maternega jezika za u€ence priseljence (ISCED 1-3), 2007/08

DrZave, ki imajo podpisane dvostranske sporazume o pouku maternega jezika
za ucence priselience, splosno izobrazevanje (ISCED 1-3), 2007/08
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ZAHVALA

IZVRSNA AGENCIJA ZA AVDIOVIZUALNE
VSEBINE IN KULTURO

P9 EURYDICE

Avenue du Bourget 1 (BOU2)
B-1140 Brussels
(http://eacea.ec.europa.eu/education/eurydice/index_en.php)

Glavna urednica

Arlette Delhaxhe

Avtorica

Isabelle De Coster

Prelom in grafiéno oblikovanje

Patrice Brel

Koordinatorica izdaje

Gisele De Lel
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NACIONALNE ENOTE EURYDICE

BELGIQUE / BELGIE

Unité francophone d’Eurydice

Ministére de la Communauté frangaise

Direction des Relations internationales

Boulevard Léopold Il, 44 — Bureau 6A/002

1080 Bruxelles

Prispevek enote: skupna odgovornost; Christelle

Ladavid (Generalni direktorat za obvezno izobraZevanje)

Eurydice Vlaanderen / Internationale Projecten

Ministerie Onderwijs en Vorming

Hendrik Consciencegebouw 7C10

Koning Albert Il — laan 15

1210 Brussel

Prispevek enote: Chris Deloof (¢lan Oddelka za osnovno in
umetnostno izobrazevanje), Frederic Roekens (¢lan Oddelka
za sekundarno izobraZevanje in izobrazevanje odraslih)

Eurydice-Informationsstelle der Deutschsprachigen
Gemeinschaft

Agentur fur Europaische Bildungsprogramme VoG
Gospertstrasse 1

4700 Eupen

Prispevek enote: Leonhard Schifflers (strokovnjak)

BULGARIA

Eurydice Unit

European Integration and International Organisations
Division

European Integration and International Cooperation
Department

Ministry of Education and Science

15, Graf Ignatiev Str.

1000 Sofia

Prispevek enote: skupna odgovornost

CESKA REPUBLIKA

Eurydice Unit

Institute for Information on Education
Senovazné nam. 26

P.O. Box ¢.1

110 06 Praha 1

Prispevek enote: Helena Pavlikova

DANMARK

Eurydice Unit CIRIUS Fiolstraede 44

1171 Kgbenhavn K

Prispevek enote: Lise Andersen, Anders Vrangbaek
Riis, Anette Muus
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DEUTSCHLAND

Eurydice-Informationsstelle des Bundes

EU-Buro des Bundesministeriums fir Bildung und Forschung
(BMBF) / PT-DLR Carnotstr. 5

10587 Berlin

Eurydice-Informationsstelle der Lander im Sekretariat der
Kultusministerkonferenz

Lennéstrasse 6

53113 Bonn

Prispevek enote: Brigitte Lohmar

EESTI

Eurydice Unit SA Archimedes Koidula 13A

10125 Tallinn

Prispevek enote: Maie Soll (svetovalka, Ministrstvo za
izobrazZevanije in raziskovanje)

EIRE / IRELAND

Eurydice Unit

Department of Education and Science
International Section

Marlborough Street

Dublin 1

Prispevek enote: skupna odgovornost

ELLADA

Eurydice Unit

Ministry of National Education and Religious Affairs
Directorate of European Union

Section C ‘Eurydice’

37 Andrea Papandreou Str. (Office 2168)

15180 Maroussi (Attiki)

Prispevek enote: Athina Plessa-Papadaki (direktorica za
odnose z Evropsko unijo) in Anastasia Kostakis (Enota
Eurydice)

ESPANA

Unidad Espafiola de Eurydice

CIDE - Centro de Investigacion y Documentacion Educativa
(MEPSYD)

c/General Oraa 55

28006 Madrid

Prispevek enote: Flora Gil Traver, Antonia Parras

Laguna, Fatima Rodriguez Gémez, Patricia Vale- Vasconcelos
Cerveira



Nacionalne enote Eurydice

FRANCE

Unité frangaise d’Eurydice

Ministére de 'Enseignement supérieur et de la Recherche
Direction de I'évaluation, de la prospective et de la
performance

Mission aux relations européennes et internationales
61-65, rue Dutot

75732 Paris Cedex 15

Prispevek enote: Thierry Damour v sodelovanju s splodno
direkcijo za Solsko izobrazevanje (Ministrstvo za nacionalno
izobrazevanje)

iISLAND

Eurydice Unit

Ministry of Education, Science and Culture
Office of Evaluation and Analysis
Solvholsgotu 4

150 Reykjavik

Prispevek enote: Védis Gronvold

ITALIA

Unita italiana di Eurydice

Agenzia Nazionale per lo Sviluppo dell’Autonomia Scolastica
(ex INDIRE)

Ministero della Pubblica Istruzione

Ministero dell’'Universita e della Ricerca

Palazzo Gerini

Via Buonarroti 10

50122 Firenze

Prispevek enote: Antonella Turchi

KYPROS

Eurydice Unit

Ministry of Education and Culture

Kimonos and Thoukydidou

1434 Nicosia

Prispevek enote: Christiana Haperi; notranji strokovnjaki:
George Dionyssiou (Oddelek za splosno sekundarno
izobrazevanje), Andreas Tsiakkiros (Oddelek za primarno
izobrazevanje), Ministrstvo za izobrazevanje in kulturo

LATVIJA

Eurydice Unit

LLP National Agency — Academic Programme Agency
Blaumana iela 22

1011 Riga

Prispevek enote: Kristine Neimane

LIECHTENSTEIN

Informationsstelle Eurydice

Schulamt

Austrasse 79

9490 Vaduz

Prispevek enote: skupna odgovornost

LIETUVA

Eurydice Unit

Ministry of Education and Science

A. Volano g. 2/7

01516 Vilnius

Prispevek enote: Danuté Kolesnikova

LUXEMBOURG

Unité d’Eurydice

Ministére de I'Education nationale et de la Formation
professionnelle (MENFP)

29, Rue Aldringen

2926 Luxembourg

Prispevek enote: Marguerite Krier, Mike Engel

MAGYARORSZAG

Eurydice Unit

Ministry of Education and Culture

Szalay u. 10-14

1055 Budapest

Prispevek enote: skupna odgovornost: Katalin Zoltan
(koordinacija); strokovnjak: Andras Forgacs

MALTA

Eurydice Unit

Directorate for Quality and Standards in Education Ministry of
Education, Culture, Youth and Sport Great Siege Rd

Floriana VLT 2000

Prispevek enote: skupna odgovornost: Raymond Camilleri
(koordinacija); strokovnjakinja: Josephine Vassallo
(pomocnica direktorja, Direktorat za kakovost in standarde v
izobrazevanju)

NEDERLAND

Eurydice Nederland

Ministerie van Onderwijs, Cultuur en Wetenschap
Directie Internationaal Beleid

IPC 2300 / Kamer 08.047

Postbus 16375

2500 BJ Den Haag

Prispevek enote: Chiara Wooning; Peter Winia
(Oddelek za primarno izobrazevanje, Ministrstvo za
izobrazevanije, kulturo in znanost.)
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NORGE

Eurydice Unit

Ministry of Education and Research

Department of Policy Analysis, Lifelong Learning and
International Affairs

Akersgaten 44

0032 Oslo

Prispevek enote: skupna odgovornost

OSTERREICH

Eurydice-Informationsstelle

Bundesministerium fur Unterricht, Kunst und Kultur — 1/6b
Minoritenplatz 5

1014 Wien

Prispevek enote: strokovnjakinja: Elfie Fleck (Avstrijsko
ministrstvo za izobrazevanje, umetnost in kulturo)

POLSKA

Eurydice Unit

Foundation for the Development of the Education System
LLP Agency

Mokotowska 43

00-551 Warsaw

Prispevek enote: Magdalena Gérowska-Fells, Beata Ptatos;
strokovnjakinja: Barbara Skaczkowska (Ministrsvo za
nacionalno izobrazevanje)

PORTUGAL

Unidade Portuguesa da Rede Eurydice (UPRE) Ministério da
Educagao

Gabinete de Estatistica e Planeamento da Educagao
(GEPE)

Av. 24 de Julho, 134 — 4.°

1399-54 Lisboa

Prispevek enote: Rosa Fernandes; strokovnjakinja: Lina
Varela (Generalni direktorat za inovacije in razvoj kurikuluma)

ROMANIA

Eurydice Unit

National Agency for Community Programmes in the Field of
Education and Vocational Training Calea Serban Voda, no.
133, 3" floor Sector 4

040205 Bucharest

SLOVENIJA

Eurydice Unit

Ministry of Education and Sport

Office for Development of Education (ODE) Masarykova 16/V
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Slovak Academic Association for International Cooperation
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strokovnjakinja Gabriela Aichova
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Eurydice Finland

Finnish National Board of Education
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Prispevek enote: skupna odgovornost

SVERIGE

Eurydice Unit

Ministry of Education and Research
103 33 Stockholm

Prispevek enote: skupna odgovornost

TURKIYE

Eurydice Unit

MEB, Strateji Gelistirme Bagkanligi (SGB) Eurydice Birimi
Merkez Bina Girig

Kat B-Blok NO 1 Kizilay

06100 Ankara

UNITED KINGDOM

Eurydice Unit for England, Wales and Northern Ireland
National Foundation for Educational Research (NFER) The
Mere, Upton Park
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Prispevek enote: Sigrid Boyd

Eurydice Unit Scotland International Team Schools Directorate
2B South

Victoria Quay

Edinburgh

EH6 6QQ

Prispevek enote: nacionalna enota in sodelavci za Skotsko
vladno politiko
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